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QUESTIONS SOBRE LA DOBLE OBRA LUCANA 

11. QUI ÉS JOAN, L'ANOMENAT « M A R O ?  

per Josep RIUSXAMPS 

Un estudi dels personatges que apireixen en el llibre dels Fets 
hauria de partir d'una analisi actancial de cada un d'ells (nom, 
sobrenom, qualificatius, epítets, paper, etc.), de les mútues implica- 
cions de dos o més d'ells (duets, temes, paral.lelisme, antítesis), 
d'un estudi meticulós del context i d'ufla classificació de les diverses 
funcions que acompleixen personalment o comunitaria dintre la 
narració. Tots tenen un paper significuriu, si bé no tots I'exerceixen 
en el mateix nivell. Sens dubte que le5 tres «conversions» narrades 
dins la gran inclusió que interromp el frl de la narració (Ac 8,4-11,19) 
tenen per objecte de presentar els personatges principals, la «con- 
versió» del quals és imprescindible perque pugui constituir-se la 
primera església «cristiana» (1 1, 20-26): Felip, capdavanter (després 
de la mort d'Esteve) del grup dels Sct, representant de I'església 
jueva de llengua grega (8,540; cf. 21,V-16); Saule, representant del 
sector fanseu (9,l-30; cf. 11,2526.30; 12,25; 13, lss. passim); Pere, 
capdavanter del grup dels Dotze, repnsentatiu de l'església hebrea 
(9,32-11,18; cf. 12,l-17; 15,7-11). D'altres, en canvi, estan en funció 
d'un personatge o església. Són elements descriptius d'actituds o 
actuacions, negatives o positives, d'una comunitat o d'un personatge 
concret. Així la tema BernabéIAnanies i Safira, descriu tres actituds 
(positiva, una: 4,36-37; negatives, dues: 5,l-11) de la comunitat ideal 
(4,32-35) de Jerusalem; igualment la tema Eneas i TabitaISimÓ 
Curtidor revela la situació real de les cvmunitats de Palestina (nega- 
tiva: 9,3242; positiva: 9,43; vegeu 5 3 i; el duet Simó magIl'Etíop 
eunuc significa la doble actitud, tancada, primer (8,5-24), i oberta, 
després (8,25-40), de Felip; igualment la parella Bar Jesús, mag i fals 
profeta jueulSergi Pau, proconsol paga. reflecteix la tendencia en- 
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contrada que s'ha manifestat en el si de la comunitat constituida per 
Bemabé i Saule tot just iniciada la missió (13,6-8). D'altres aparei- 
xen en slrccessives seqliencies marcant amb llur presencia facetes 
diverses de la missió. tiiixí Bemabé (juntament amb SaulelPau ilo 
Marc: 11,22-26.30; 12,25; 13,lss.; 15,lss.; 15,36-39), (Judes i) Siles 
(juntament amb Pau ilo Timoteu: 15,22.27,32-33.40s. fins a 17,15; 
18,5), etc. 

El present article es vol cenyir a un personatge que apareix en 
diverses seqüencies i que repetidament ve acompanyat d'un sobre- 
nom: Joan, el (sobre)noinenat Marc. Constituira una primera aporta- 
ció vers un tractament rnés sistematic dels diversos personatges que 
es presenten en la dobl~e obra lucana. 

1. És típic de Lluc I'ús de deteminats verbs per a introduir el 
sobrenom d'un personatge, tals com ~ahkw:  Simó, I'anomenat Fana- 
tic (Lc 6,15); Maria, I'anomenada Magdalena (8,2); Judes, I'anome- 
nat Isacariot (22,3); Josep, I'anomenat Barsabas (Ac 1,23); Simeó, 
I'anomenat Negre (13,l); Judes, I'anomenat Barsabas (15,22); Joan, 
l'anomenat Marc (15,3#7); kxb~ahko: Josep, l'anomenat Barsabas, 
sobrenomenat Just (Ac 1,23); Josep, el sobrenomenat Bemabé pels 
apostols (4,36); (un tal) Simó, (el) sobrenomenat Pere (10S.18.32; 
1 1,13); Joan, el sobrenomenat Marc (12,12.25). En el nivell narratiu, 
el sobrenom serveix perque el lector distingeixi persones que porten 
un mateix nom; en la narració de Pere i Comeli serveix, a més a més, 
perque aquest o els seiis enviats el puguin identificar distingint-lo de 
Simó el Curtidor. En el nivell significatiu, el sobrenom denota sovint 
una qualitatldefecte sobresortint del personatge: Simó «Zelota», el 
Fanatic o Agitador; Simó, «Pere», el Pedra o Testarrut (noti's I'ús 
del vocatiu, i i h e e ,  per part de Jesús després d'haver-lo advertit 
severament del perill pel seu nom propi repetit, ~S imó,  Simó ...», 
prenunciant-li la tripla negació per raó de la seva capamdesa, Lc 
22,31-34; així com en I'escena corresponent de Comeli, Ac 10,13 i 
11,7); Josep, «Bemabé», el que Exhorta o I'Exhortador. Manta 
vegada ha esdevingut el nom corrent entre els creients: Josep, sobre- 
nomenat Bemabé pels apostols, el qual d'ara endavant sera anome- 
nat pel sobrenom; Joan, sobrenomenat Marc, versemblantment el 
Marc conegut dels fidlels (vegi's Ac 15,39; Col 4,lO; 2Ti 4,11; Flm 
24; 1Pe 5,13); Simó, sobrenomenat Pere, essent Pere el malnom 
familiar que li havia posat el propi Jesús (Lc 6,14). 

2. Hi ha dos casos que criden I'atenció per la repetició del 
sobrenom. Dins la narració de Comeli, Simó és identificat quatre 
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vegades com a «Pere». A primera vista semblana que aquesta 
quadmpla repetició és senzillament el senyal que el missatger de 
Déu dóna a Comeli perque el1 o els deus servents el puguin distingir 
de I'altre Simó, el Curtidor, amb el qiual conviu (Ac 9,43; 10,5-6.17- 
18 [en discurs directe]; 10,32 i 11,13 [en discurs indirecte]). Pero 
Lluc no es limita al nivell narratiu, Per a evitar confusions n'hi 
hagués hagut prou d'emprar el nom de Pere, d'altra banda més 
familiar a uns pagans. L'afinitat intencionada entre I'un i I'altre Simó 
i la perfecta estructura conci2ntnca m b  que ha constníit les succes- 
sives referencies a ambdós Simons reclamen un altre nivell d'inter- 
pretació: 

~S'esdevingué, pero, que [Simó Pere] va romandre bastants dies 
b a Jaffa prop d'un tal ( t~v i )  Simó Curtidor (de pells)» (9,43) 

a «i ara enuia uns homes a Jajria i envia a buscar un tal ( Z L V ~ )  
Simó, que és sobrenomenat Bere» (10,5) 

b ~aquest s'allotja prop d'un tal ( t~vi)  Simó Curtidor, que té una 
casa prop del mar» (10,6) 

( b aheus ací que els homes comibsionats per Comeli, havent esbri- 
nat la (qv)  casa del (toG) Simó, es presentaren al portal* 

c 1 (10,171 ( a xi, fent un cnt, preguntaren 'si Simó, el sobrenomenat Pere, 
s'allotjaua allí» (10,18) 

a eenvia, doncs, (algú) a Jaffa i convida a venir Simó, que és 
sobrenomenat Pere» (10,32a) 

b ~aquest  s'allotja a casa de Simii Curtidor prop del man> (10,32b) 

A. { Lb] rComissiona (algú) a Jaffa [a casa de Simó Curtidor de peIId 
a i enuia a buscar Simó, el sobillenomenat Pere» (1 1,13) 

El centre de I'estructura (C) maraa el pas del discurs directe 
(presentació de personatges amb I'adjectiu indeterminat) ai retros- 
pectiu (personatges amb article anaforiw: o sense indeteminació). En 
ambdós extrems (AA') es mencionen altemativament I'un i l'aitre 
Simó, silenciant deliberadament el corrclatiu (Simó Pere, en A; Simó 
Curtidor, en A'). En els membres intermedis (BB') apareixen amb- 
dós Simons en el mateix ordre i exactament amb les mateixes 
expressions (Ilevat, obviament, dels indeteminatius t ~ v i l t ~ v &  i del 
canvi de p á n e p q a ~  per p e z a ~ á l e a a ~ ;  p e t á n e p q a ~  retornara en A' 
formant una subestructura també conckntrica). En la parella que es 
troba en el centre de I'estructura (C) es produeix una inversió 
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(respecte de BB') dels; personatges (ba, en comptes de ab) en 
estricta correspondenciai arnb els dos extrems (AA'). Voler explicar 
aixo fent recurs a les regles del discurs directe i indirecte no donaria 
raó d'una serie de detalls. A part de I'afinitat intencionada entre l'un 
i I'altre Simó, ja observada, tendent a relacionar d'alguna manera la 
situació de Pere amb la del Curtidor de pells, sorpren: a) la tripla 
menció de (la) casa en els membres del mig (BCB'), a més de 11,17, 
per a designar -amb tota versemblanca- una comunitat creient 
diametralment oposada a la representada per Tabita, la Gasela, 
«marta», situada també a Jaffa, o a la d'Eneas, «paralític», ubicada a 
Lidda, com veurem tot seguit (noti's de moment que el terme okía ,  
aquí emprat, es distingeix del terme o k o ~ ,  usat per a designar la 
famíiia pagana de Corneli: 10,2.23.30; 11,12.13.14; okkza~,  10,7); 
6) la doble determinació prop del mar en els membres intermitjos 
(BB'); c)  el silenci del nom de Simó Pere en la primera menció de 
Simó el Curtidor (A) i el de Simó el Curtidor en boca de Pere en 
presencia dels circumcisos de Jerusalem (A'). 

El silenci de Simó el Curtidor davant la comunitat de Jerusalem 
(en sentit tecnic, sacral), addicta a la Llei, ens dóna la pista per a 
interpretar la tripla rrienció del «curtidor de pellsn (9,43; 10,6 i 
10,32b). En efecte, I'ofici de curtidor de pells, pel contacte que 
implicava amb animals morts, era considerat pels rabins com un dels 
oficis més abjectes' i, pel que fa al dret jueu conjugal, se'l podia 
obligar a divorciar-se, a I'igual que un leprós2. Strack-Billerbeck 
interpreten el fet que Simó Pere s'estatgi a casa de Simó Curtidor 
com un senyal de la seva llibertat interior enfront de les prescrip- 
cions farisees3. Hanclhen rebutja aquesta, segons ell, «preparació 
psicologica de I'actitucl de Pere envers Cornelin, argüint que, segons 

l .  S .  - B. 11 695; J. RE~IIB, Acres des ~ ~ Ó t r e s .  Paris 1951, p. 155; A. WIKENHAU- 
SER. Die Apostelgeschichte (=AG),  Regensburg 1%1, p. 117. 

2 .  S. - B., ibid.: Segons Keth 7,10 «Folgende Manner kann man zwingen, ihre 
Frau (auf dem Wege der Scheidung) zu entlassen: den Aussatzigen ... und den 
Gerber ... » 

3. Ibid.: «Dass Petrus hei einem Gerber als Gast einkehrt, bezeugt seine innere 
Freiheit von den pharisaischen Satzungenp,; F. F. BRUCE, The Book of the Acts 
(=Acts), Grand Rapids 1980 (reimpressió), p. 213: ~Moreover, as Harnack poits out 
(The Acts of the Apostles, ILondon 1909, p. 85), 'tanning was an uncleanly trade', and 
Peter's lodging with such a man was a mark of his increasing emancipation from 
ceremonial traditionsp; STAHLIN, AG 146: wielleicht sol1 aber mit der Envahnung ... 
der als unrein geltenden Gerberei die folgende Geschichte (10,14!) vorausgewiesen 
werden». 
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Lluc, l'únic deterrninant del canvi d'actitud fou el poder diví4. 
Tampoc Conzelmann no dóna cap importancia al menysteniment per 
part dels rabins de l'ofici de curtidor5. Ara bé, el fet que Lluc 
precisi en boca del missatger de Déu que el curtidor de pells, Simó, 
té una casa vora el mar (10,6) i que ho repeteixi en boca de Corneli 
(10,32b) demostra la importancia que atribueix a aquesta determina- 
ció: Simó, el Curtidor, viu fora del poblat, cvora del mar»6. Lluc 
evita, per altra banda, que Jesús tmvessi mai el mar (Báhaaaa), 
precisant, sempre, que es tractava del llac (h ipq)  de Galilea7. 
Segons Lluc, el Messies realitza el seu exode a partir de Jerusalem 
(Lc 9,31; 13,33); els seus deixebles el portaran a t eme  fins als 
extrems de la terra, també ells a parttr de Jerusalem (Lc 24,17; Ac 
1,8), tot travessant el «mar». Pere és e1 primer que es troba, després 
de atravessar tota (Palestina»)*, ~soj~irnant vora el mar» (Ac 9,32- 
43). Aquest sojorn en una comunit;xtlcasa tinguda legalment per 
impuw representa el punt de partida del seu «exode» fora del 
judaisme. «Cesarea», com a ciutat del Cesarg, constituira la primera 
etapa de la seva (<con~ersiÓ»'~. El seu kxode definitiu fora de la 
institució jueva el realitzara més endavant - c o m  veurem tot se- 
guit-, la «nit» de Pasqua. Els primeiis que facticament travessaran 
el mar cap a Xipre seran els representants de la comunitat «cristia- 
na* d'Antioquia, Bernabé i Saule". Piau, entercat a afrontar perso- 
nalment el fulcre dels judaitzants, Jerusalem12, desfa& la marrada 

4. HANCHEN, A G  287 n. 1: «Aber an einer sr~lchen psychologischen Vorbereitung 
liegt Lukas nicht das Mindeste; im Gegenteil: er stellt Petrus als nur durch die 
himmlische Macht bestimmt dar.» 

5. CONZELMANN, AG 69. 
6. C. S. C. WILLIAMS, A Commenlary on !he Acrs of rhe Apostles (=AcrsJ. 

London 21964 (reimpressió 1975), p. 130: efor th~,s reason he may have lived outside 
the town-. 

7. V. K. ROBBINS, By Land and By Sea: #Fhe We-Passages and Ancienr Sea 
Voyages, dins Ch. H .  TALBERT (ed.), Perspecrivrs on Luke-Acrs, Danville-Edinburgh 
1978, pp. 215s. 

8. ~ L E ~ X Ó ~ F V O V  BLU RUVTOV (Ac 9,32); b t ek~c  iv Eos qpov (9.38: cf. STAHLIN, AG 
144). 

9. Vegeu I'article anterior d'aquesta serie: L a  darrera pujada de Pau a Jerusalem: 
,,desviació~~ del comí cap a Roma, dins RCT "1980) 1-94, en especial pp. 78s., 
87-89. 

10. Cf. P. - G. MULLER, Die nBekehrungn de:. Perrus. Zur Interpretation von Apg 
10,l-11, dins Herder Korrespondenz 28 (1974) 372-375, notícia compendiosa del 
~Hauptseminarn tingut a Regensburg per F. WUSSNER sobre .Die Korneliusge- 
schichten durant el semestre d'estiu de ,1973. 

11. ~ B B I N S ,  By Land und By Sea 215s. 
12. Ampliament desenrotllat en I'article citat cn la n. 9. 
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tot baixant a Cesarea i, després de travesar el mar sa i estalvi 
(G~aaoekwa EK @S O a l á a q ~ ,  28,4)13, arribara fins a Roma. 

3. La quadrupla determinació asobrenomenat Pere» té, doncs, 
també una funció teologica: Simó, «entestat» («Pere»!) a redrecar i 
revifar la comunitat jueva creient, estigmatitzada mitjancant un do- 
ble personatge -un home anomenat Eneas, El-sempre-nou, paralític 
des de fa «vuit» anysI4, i una deixebla, de nom Tabita, que significa 
la Gasela, la qual desprks d'una malaltia acaba de morir15-, capitula 
a la fi i accedeix a sojornar a casa de Simó, el Curtidor, vora el mar 
(9,43; cf. 10,6.17.32b). Finalment es convenc a Cesarea, a casa del 
centunó Corneli -personificació del paganisme 16- que també els 
pagans (t& Eeq,  10,45; 11,18) estaven cridats a formar part de la 
comunitat de creients. La insistencia en el sobrenom recalca la seva 
actitud tancada envers els pagans per raó del seu aferrissament a la 
Llei (10,14.28; 11,8). Només davant la imminencia d'una segona -i 
definitiva! 17- negació, Pere accedira a no fer distinció de persones 
(10,20.28.34; 11,12) i, merces a I'anticipació de 1'Esperit Sant (10,44- 
47; 11,15- 17), comprendra finalment que també els pagans estaven 
cndats a la fe en el Senyor Jesús Messies (10,48; 11,17). 

4. El segon cas és el relatiu a Joan «Marc».  Dins la narració de 
I'alliberament de Pere de la presó del rei Herodes, la nit de la 
Pasqua, Lluc polaritza I'atenció del lector en «la casa de la Mana 
(sic), la mare de Joan., el sobrenomenat Marc, on hi havia un gran 
nombre de persones reunides pregantn (12,12). La segona identifica- 

13. W .  RADL, Paulus und Jesus im lukanischen Doppelwerk. Untersuchungen zu 
Parallelmotiven im Lukasevangelium und in der Apostelgeschichte, FrankfurtIM. 
1975, pp. 238s. 

14. Compari's Ac 9,32-35 amb Lc 5,18.24-26.- El «vuite» dia és el dia de la 
resurrecció (Lc 24,l). L'ús d'una mateixa forma literaria i el recolzament en deter- 
minades paraules i expressions iguals, equivaients o de so semblant permet -segons 
les conegudes regies hermeneutiques del rabinisme (cf. H. L. STRACK, Einleitung in 
Talmud und Midras, München 51930, pp. 96-99)- d'interpretar ambdues situacions de 
forma analogica, traslladant a un passatge I'entera situació que es troba en un altre. 

15. Compari's Ac 9,3W% amb Lc 8,49-56 i sobretot Mc 5.35-43. És digne de notar 
igualment el pard.lelisme amb Jo 11,l-45: cf. F. L. CRIBBS, The Agreemenrs That 
Exisr Berween John and Acts, dins Perspectives on Luke-Acts 53. 

16. Compan's Ac 10,1.2!2.45 amb Lc 7,lss.; 23,47. La ~conversió» de Pere en el 
cas de Corneli (Ac 9,43-11,18) és construida en pard.lelisme amb la parabola del fill 
prodig (Lc 15,ll-32). Quan ambi I'ocasió ho desenrotllaré hpliament.  Les conse- 
qüencies que se n'infereixen confirmen la interpretació aquí sostinguda. 

17. Cf. L a  darrera pujada de Pau a Jerusalem 48. 



ció de Joan té també el seu misteri. Un cop Bemabé i Saule havien 
ja acomplert llur servei a Jerusalem, com a portadors de la col.lecta 
de I'església d'Antioquia (11,29-30), tomaren a Jerusalem ('1~eou.- 
aawp,  en sentit tecnic) per endur-se amb ells Joan, el sobrenomenat 
Marc (12,25). Les vanants dels codexs són un indici de la dificultat 
que el text comporta. Si a aixo afegim la repetició del sobrenom i el 
sentit ple de «Jerusalem», la dificultat augmenta. Tot seguit apareix 
Joan, sense més, acompanyant a Bem8bé i Saule com a «dipositari» 
(hqehqs, 13,5), i a continuació el mateix Joan, a seques, se separa 
d'ells i se'n toma a Jerosolima ('I~~oaóhvpa, en sentit neutre, 
13,13). Finalment, en proposar Pau ín Bemabé de supervisar les 
comunitats fundades en el primer viatge, Bemabé posa com a 
condició absoluta d'endur-se'n Joan, el sobrenomenat Marc (15,3ó- 
37). Davant la negativa radical de Pau, s'encén entre ells una 
violenta discussió fins al punt de separar-se l'un de I'altre; llavors 
Bemabé s'enduu Marc (sie), i tots dos recomencen la missió a Xipre 
(15,38-39), patria de Bemabé (4,36). Recordi's que la primera missió, 
la fundacional, entre els pagans havia comencat també a Xipre 
(13,4). 

Els comentaristes, poc amatents en general a escodrinyar i valorar 
degudament les estructures paral.1eles entre el primer i el segon 
llibre de Lluc, ni tan sols s'han plantejat la possibilitat que aquest 
personatge tan repetidament remarcat pujgués tenir un paper prepon- 
derant en la narració, tant pel que fa a Pere, com sobretot a 
I'actuació i comportament de Bemabé i Pau. El problema és delicat. 
Convindra, doncs, de seguir pas a pas I'aparició i desaparició d'a- 
quest personatge. 

5. A. Strobel ha intuit que I'alliberaxnent de Pere té quelcom a 
veure amb- la simbologia pasqual de 1'Exodel8, si bé no n'infereix 

18. A. STROBEL, Passa-Symbolik und Passa-Wjrnder in Acr. XII. 3ff.. dins NTSr 
IV (1957-1958) 210-215: «das Verstandnis der Passa,Nacht als Nacht der Errettung der 
Gerechten Gottes. (p. 213), basant-se en el middsh Ex r 18 (81a) citat per S. - B. 
IV 1 ,  55 (b). Vegi's també W. DIETRICH, Das Petrusbild der lukanischen Schriften. 
Stuttgart-Berlin-KoIn-Mainz 1972, p. 300 i n. 238. 
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més que conclusions de caire histo~ic '~.  Si ens fixem en el relat d'Ac 
12,l-23 comprovarem que Lluc combina dos paradigmes: 1) el de. 
l'exode, la nit de Pasqua, i 2) el dels pastors, la nit del naixement de 
Jesús, a fi que el lector s'adoni d'on es troba el veritable allibera- 
ment. Aquests dos paradigmes entrellacats serviran per a esclarir la 
naturalesa de 1'allibera.ment de Pere. En els tres casos, l'sallibera- 
ment» consta de tres fases: 1) opressió; 2) deslliurarnent rniraculós; 
3) sortida. 

6. L'opressió (1) revesteix caractenstiques diverses segons les 
exigencies narratives: a) Israel és oprimit pel Faraó, rei d'Egipte (Ex 
6,13.27.29 LXX), simbolitzada aquella per la «nit» en que sera 
alliberat (h -m w ~ t i  zaÚq, 12,8.12); 6) els pastors, socialment 
marginats20, estan im~iergits també en la «nit» cvetllant el rarnat per 
torns» (cpv)cáaaovte~ q n ~ h a ~ a ~  q g  WKTOS, LC 2,8); c) Pere, «aquella 
nit», edorrnia entre dos soldats, lligat amb dues cadenes, i sentinelles 
feien guardia a la porta de la presó» (q V V K ~ ~  E K E ~ V ~  ... cpúhaKÉs te 
X& fls 0Úeas étfpovv q v  cpuhamív, Ac 12,6). L'opressió és senya- 
litzada simbolicament pel joc de paraules «vetllar», «toms de guar- 
dia», asentinelles~ i «presó», que es remunten totes a una mateixa arrel 
grega. Pel que fa al d~slliurament miraculós (2), a) el d'Israel tingué 
lloc mitjancant la intervenció del Senyor, que colpí els prirnogenits 
dlEgipte (KÚQLOS EnázaE~v, Ex 12,29.12.23.27); és el pas del Senyor 
o Pasqua ( n á q a  éa iv  ~ve'hq, 12,lld); 6) el dels pastors el realitza 
l'dngel del Senyor (m:ai %& ¿iyyehog ~ve iou  EnÉq a9toy), en 
resplendir la gloria del Senyor entorn d'ells ( ~ a i  66Ea ~ve iou  
J G E ~ L É L ~ ~ ~ E V  a$toÚs, Lc 2,9), tot anunciant-los el naixement, avui, 
d'un SalvadorlAlliberador, el Messies Senyor, a la ciutat de David 
(2,ll); c) el de Pere el realitza igualment I'angel del Senyor ( ~ a i  
i6& &yyeho~ ~ v e í o u  EnÉq),  en resplendir una llum dins l'babitacle 
( ~ a i  @S E h a ~ e v  kv Z@ o'wfipat~, Ac 12,7ab), tot colpint el costat 
de Pere (natáEas q v  ~ A E W Q ~ V  tOZl nÉzeou, 12,7c); es tracta també 
de la nit de la Pasqua (12,3b.4c.6). Finalment, la sortida (3) te com a 
caractenstiques la precipitació i l'aparellament per a una llarga 
fugida: a) el poble d'Israel és urgir a aixecar-se de pressa ('Avá- 

19. Ibid. 213: «Die Warheit der Passa-Verheissung ... hat sich auch dern Apostel 
Petrus erwiesen. Die Folgerung liegt nahe, dass darnit Legitirnitat und Recht der 
urchnstlichen Passa-Erwartung betont werden sollten.» 

20. S .  - B. 11 113s. 
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mqte ... u n o w ~ ,  Ex 12,31-33), s'enduu els pans encara azims (12, 
39.15), menja l'anyell amb presses (veta anou6Tjs, 12,l lc), amb els 
lloms cenyits, les sanddlies als peus (ai  ba<p6es óphv ~ E Q L E ~ J J ~ J ~ É -  

val, ~ a i  za 6xo6ipma kv t o g  nou'L1.t) i un bastó a la ma (12,llab); 
6) els pastors hi anaren corrents (a~teúuavce~, Lc 2,16); c )  Pere és 
urgit a aixecar-se de pressa ('Aváatb kv T ~ X E L ,  AC 12,7b), a cenyir- 
se ,  calcar-se les sand&lies ( Z h a a ~  ~ a i  6x667aa~ ta aav6áh~á aou) i 
a vestir-se (12,8); Lluc puntualitza qlue Neren els dies dels azims» 
(12,3b). 

7. Acabem de veure els paral-lels relatius a les tres etapes d'una 
situació d'exode. Pero Lluc no s'acontenta de recrear una aital 
situació per a materialitzar el canvi profund que s'esta operant a 
I'interior de Pere. L'alliberament deis pastors, de llur condició de 
marginats socials, i el de Pere, de les mans d'Herodes, rei dels 
jueus, i de tota I'expectació del poblt: jueu (Ac 12,11), són descrits 
per Lluc seguint una mateixa estructrira. Per a fer adonar el lector 
de com era de pregona la submissió interior de Pere als ideals 
messianics jueus, descriu dues etapes successives de la seva sortida. 
En primer Iloc, Pere «surt» de la cel-lii i asegueix~ el missatger, «tot 
i que no sabia que era real el que s'csdevenia per mitja de l'angel, 
sinó que es creia veure una visió~ (112,9). En segon Iloc, «un cop 
hagueren travessat ( ~ L E ~ ~ ~ V C E S  6E) la primera i la segona guardia, 
arribaren a la porta de ferro que duia a la ciutat, la qual se'ls obn 
tota sola; sortiren i s'avancaren per un carrer, i tot seguit I'angel 
s'aparta d'ell ( & r r ; É q  d iXyyeAos &n' cnStoV)» (12,lO). L'alliberament 
dels pastors segueix també un esquema semblant: «I s'esdevingué 
que, un cop els ungels s'hagueren ttllunyat d'ells cap al cel (&S 
&nfjA0ov h' afitóv ... oi &yy~Ao~), els pastors es posaren a dir-se els 
uns als altres: Travessem, doncs (A~Éhewpev 6q), fins a Betlem ...» 
(Lc 2,lSa). En ambdues situacions ineludible un <<travesar», 
com Israel travessa el mar Roig, a fi d'assolir I'objectiu. En el cas 
dels pastors, Lluc no insisteix en les etapes del procés; en el de 
Pere, en canvi, distingeix tres fases en la «travessia» -«primera i 
segona guardia», «porta de ferro»-, a fi de subratllar la tridimensio- 
nalitat de I'opressió. En el cas dels pbstors, els angels s'allunyaren 
d'ells immediatament després de I'ariunci; en el de Pere, I'angel 
s'aparta d'ell al terme de la segona etqpa de la sortida ( ~ a i  E~eA0hv 
~ K O ~ O V ~ E L  bnmera], Ac 12,9; ~ a i  E$eA06vcs~ neoTjA0ov begona], 
12,lOc; ~ a i  ~Zl0dos & n É q . .  . , 12,lOd) L'acció d'allunyar-se de(ls) 
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angel(s) indica l'alliberaiment material de la situació d'opressió. Al 
terme de la segona etapa Pere «torna en si» i confessa: «Ara sé 
realment que el Senyor ha enviat el seu angel i m'ha deslliurat de 
mans (E&ucÉae~Aev 6 K Ú ~ L O S  tbv &yy~Aov afitoü ~ a i  EEeüat6 p EK 
X E L Q ~ S ) ~ '  d7Herodes i de tota aquesta expectació del poble dels 
jueus* (12,ll). Els pasitors, en canvi, se n'han adonat de seguida: 
«...i anem a veure la r~ealització d'aquest vaticini que el Senyor (6 
KÚ~LOS) ens ha donat a coneixer~ (Lc 2,15b). D'aquesta manera Lluc 
mostra que hi ha una riotable diferencia entre l'un i I'altre allibera- 
ment: els pastors I'intiieixen de seguida, perque l'esperaven; Pere 
s'hi resisteix, perque e:sperava que es realitzés d'una forma total- 
ment diferent, d'acord amb I'expectació messianica del poble jueu. 
Efectivament, ara comlpren (Nüv o 3 a  8A70ós) que allo que l'opri- 
mia i tenia empresonat no era sinó la general expectació messianica 
( n a q ~  f is n e o a 6 o ~ í . u ~ ; ) ~ ~  -nacionalista- del poble dels jueus (toü 
AaoV t ó v  'IowGaíov) --creients o no en Jesús-, dels quals «ara» 
acaba definitivament de distanciar-se, segons indica la singular ex- 
pressió «del poble dels jueus» posada en boca de Pere. Lluc se 
serveix d'aquesta constmcció, tautologica en aparenca (La65 és 
terminus technicus per a designar el poble jueu), per a qualificar 
despectivament el que era tingut per Pere, fins ara, com a poble 
p r i ~ i l e g i a t ~ ~ .  Pere, constata, així, que ja no pertany al poble j ~ e u ~ ~ .  

8. Lluc, pero, no s'acontenta amb la descripció de l'alliberament 

21. ~ O B E L ,  Passa-Symlbolik 213: «Die Aussage cp. xii. 1 l... entspricht wortlich 
der Redeweise Dan. iii. 95 Theod. &n6aerAm tbvhyyeAw a+toü ~ a i  Eceíharo (t.02is 
n a i s a ~  afiroü).» 

22. Com encertadament observa DIETRICH, Das Petrusbild 303, I'adjectiu totalit- 
zador, nüaa, no permet d'interpretar la npoa6o~ 'h  en el sentit minirnalista d'«atesa 
de la condemna i execució de Pere* (WENDT, AG 197; HANCHEN. AG 327 n. 11): 
«Lukas will vielmehr zum ,4usdmck bringen, dass Petms jetzt jedweder neoa6o~ 'h  
durch das jüdische Volk enthoben ist ... dass von nun an eine Trennung zwischen 
Petms und dem 'Volk der .Juden' sich vollzieht.» La cursiva és meva. 

23. Joan se serveix de la mateixa precisió per a designar despectivament la Pasqua 
o altres festes dels dirigents jueus com a «Pasqua dels jueusn, etc. Vegi's J. MATEOS 
- J. BARRETO, El Evangelio de Juan, Madrid 1979, pp. 160 s. 

24. HANCHEN, AG 37 n. 11, observa que I'aital expressió «klingt im Mund des 
Petms sehr sonderbarn, pero no n'infereix conseqüencies: S~ROBEL, Passa-Symbolik 
213 n. 6 ,  intueix que la singular constmcció conté un cert distanciament: «cine 
Reflexion ... dass das jüdische Volk einer dunklen Zukunft entgegengeht, das weitere 
Schicksal des Apostels davon aber ausgenommen bliebn; DIETRICH, Das Perrirsbild 
304 n. 248, argüeix amb raió que aquesta interpretació és mancada de suport en el 
context, coincideix arnb nosaltres en afirmar un definitiu trencament de Pere amb el 
poble jueu, si bé suggereix que aixo es podria entendre en el sentit que «Petms es nun 
mit einem anderen La65 zui tun haben wird» (p. 305). 
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dels pastors i de Pere d'una situació opressora. Tant la narració dels 
pastors com la de Pere conflueixen en un «Iloc» inesperat, és a dir, 
alie a l'eexpectació jueva*. Els pastors hi «unaren ( ~ a i  qh0w) 
corrents i trobaren Mariam (amb article anaforic) i Josep ( id . )  i el 
nen ajagut a la menjadora,, (Lc 2,161; Pere, «en adonar-se'n, una 
(owvdbv t e  qh0ev) a la casa de Maria (amb article anaforic), la mare 
de Joan, el sobrenomenat Marc, on hi havia un gran nombre de 
persones reunides pregant~ (Ac 12,121. El fil d'ambdues narracions 
convergeix en una ~comuni ta t~  reunida en un lloc no habitual. La 
primera, en una comunitat familiar, contradistinta de la jueva i 
hieratica composada per Zacaries i Isabel (Lc 1 3 ,  aixoplugada en 
una establia, perque «no hi havia lloc per a ells a I'hostal» (2,7); la 
segona, en una comunitat reunida en una casa ben coneguda dels 
lectors, ala casa de Maria, la mare de Joan, el sobrenomenat Maro 
(Ac 12,12), contradistinta de la comunitat de Jerusalem, presidida 
per Jaume (12,17a)25. Mentre a Lc 2,16 I'article anteposat a «Ma- 
riam» fa obviament referencia a 2 3 ,  a Ac 12,12 I'article anteposat a 
«Mana» no té cap punt referencia1 en el text. Tampoc «la casan, 
malgrat I'article, no ha estat mencionada amb anter i~nta t*~.  La 
intenció de Lluc no és historicitzar;it sinó teologica: mitjancant 
I'article assenyala la veritable comunitat jueva creient, distinta de la 
judaitzant constituida per Jaume i els germans. «Mariam»l«Mana» 
apareixen en ambdues escenes en prim~;r teme,  representant respec- 
tivament 1'Israel fidellla comunitat awtenticament creient, pero el 
centre d'ambdues comunitats és, respectivament, l'infant Jesús, per 
la seva qualitat d'Alliberador com a Messies-Senyor (uoqe 6s E a ~ v  

25. En general els comentaristes pensen que d'ara endavant Jaume ha assumit la 
presidencia de I'esgiesia-mare: J. MUNCK, The Acts of the Apostles (=Acts), revised 
by W.  F. Albright and C. S. Mann, New Yoik 1967 (reimpressió 1979), p. 114; 
WILLIAMS, Acts 149; BRUCE, A C ~ J  252; STAHLIN, AG 169s.- Segons el text luca, Jaurne 
ja fa temps que I'ha assumida, probablement amt  motiu del conflicte provocat per la 
conversió de  Corneli (Ac 11,lss.). La  persecyció d'alguns ( t~vas)  capitostos de 
l'esgíésia jerosolimitana per part dels jueus (12,31 - e n  contrast amb la immunitat de 
Jaume- esta en pard.lel, com molt encertadamert observa STAHLIN, AG 170, amb la 
persecució dels hel4enistes (8,lb) i I'exempció dels apostols (8,lc): ajetzt werden 
sogar die Apostel verfolgt, und nur die allcirstrengsten Judenchristen bleiben 
unbeheliigt-. 

26. La  majoria de comentaristes accepta la hipbtesi tradicional (formulada en el s. 
VI), segons la q u d  aquesta <casa» sena idknticg a la del Cenacle (cf. Lc 22.11-12; 
24,33; Ac 1,4.13.15; 2,l-2): cf. STAHLIN, AG 169, CONZELMANN, AG 79. Aquí, pero, 
es  parla de  11 o'kia i no de b o k o s ,  com a Ac 2l.2. 
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X e ~ a b s  K~SQLOS, LC 2,11)/Joan, pel seu sobrenom de Marc, el 
dipositari (bnqeétqg, Ac 13,5)27 de la bona notícia sobre Jesús. L'un 
i I'altre polaritzen els respectius relats. 

9. El paral-lelisme continua encara. Els pastors «en veure(ho) 
donaren a coneixer el vaticini que els havien fet (els angels) sobre 
aquest infant~ (Lc 2,17), despertant I'admiració dels oients (Eeaúpa- 
aav, 2,18); Pere topa amb la incredulitat dels allí reunits (Maívm, Ac 
12,15), de tal manera que «en veure'l es van quedar extasiats 
(EE,Équav, 12,16), i «els conta com el Senyor I'havia tret de la 
presón (12,17a). En canvi, mentre «Mariam conservava totes aques- 
tes (tacta) paraules, meditant-les en el seu interior» (Lc 2,19), «i els 
pastors se'n tornaren glorificant i lloant Déun (2,20), Pere «afegí: 
Comuniqueu a Jaume i als germans aixo ( t a c t a ) ~  (Ac 12,17b), «i 
havent sortit, se n'ana en un altre l loc~ (12,17c). En el segon cas, la 
col.locació emfatica del pronom subratlla que el que Pere pretén és 
que Jaume, capitost de I'església hebrea creient, i els germans 
addictes enterament a la Llei (cf. 21,20) s'assabentin a través de la 
comunitat reunida a casa de Mana de I'alliberament que el Senyor 
ha produit en el seu interior. Noti's, en efecte, la presencia per 
tercera vegada del verb asortirn ( ~ a i  EEE~~CUV, 12,17c: cf. 12,9a i 
12,10c), marcant la tercera i última fase del seu exode, i I'anada «en 
un altre Ilocn (Enoe~úeq E ~ S  ETEQOV t6nov, 12,17d). Essent t6nos 
una designació corrent en Lluc per a designar el Temple com a lloc 
sagrat (Ac 6,13.14; 7,7.33.49; 21,28b.d) i tenint present el paral-le1 de 
Lc 4,42 (EEEAOOV E3Coe~Ú0q eis E p q p  tónov) la frase cobra un 
significat especial. Tampoc per a Pere no hi ha «lloc» (tbnos, cf. Lc 
2,7) ja a Jerusalem, per tal com ha deixat de participar en el 
fanatisme del «poble dels jueus*. Les conjectures dels comentaris- 
tes28 per a endevinar I'indret vers on es dirigí (Roma, Antioquia, 
etc.) són pures cabales. El mateix es pot dir de les interpretacions 
historicitzants sobre el pas de Pere a la clandestinitat. Lluc no 
pretén de contar les gestes de I'apostol, sinó narrar «figuradament» 
les dificultats que hagué de superar fins a arribar a comprendre i a 
imitar l'exode del Messies fora de la institució jueva (Jerusalem). 

27. Vegi's el que diem més endavant a proposit d'aquest verset. 
28. Vegeu HANCHEN, AG 329 n. 2; DIETRICH, Das Perrusbild 305 n. 251. 
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Una vegada un personatge es troba ,ja en la Iínia del missatge, Lluc 
se'n desentén. De Pere, practicametlt, no en dira res més. La seva 
presencia en el Concili de Jerusalem servira senzillament per a 
contrarestar el legalisme de Jaume. Sera una presencia pro-tica. 

10. Finalment, Lluc ens descriu encara la mala fi d'Herodes 
tenint present el relat de 1'~xode (Ac 12,23: EnátaE~v a h b v  &yy~hos 
K W Q ' ~  1 Ex 12,29: ~ ú e i o s  Enáta5ev náv neotóto~ov) i sobretot el 
dels pastors: 

21 b 'H~+bqs 11 X e ~ a b s  &pos  
h6vaáp~vos Eaeqta $aai- 12b bekcpos Eanaeyavophov 

~ L K ~ V  

~ a i  ~ a 0 i a a s  Eni t0.ú $fipatos 12s ~ a i  K E ~ ~ E Y O V  EV qámg 
E6qpqy6ee~ nebs avtoús. 

22 6 6E 6qpos E ~ E ( P ~ V E L '  13ri nAij0os meatiás o ~ e a v h v  
aivoúvzov tbv OEOV ~ a i  
Aeyómov. 

OEOC q o ~  14w AóEa kv 6q 'mo~s  
(cf. 20a)' 14b ~ a i  bci .yÍjs ~'lo;iq 

~ a i  O ~ K  &veeónóv. 14~: kv &vO@no~s EVSo~ias 

23 naeaxmpa 6E 13tr ~ a i  EE,aiqqs 
há t aE ,~v  a6i)tOv cf. 7b 
&yyeAos KVQ iov 13b Eyheto d v  z@ &yyÉhu> 

(cf. 9a) 
b e '  (3v O ~ K  E ~ O K E V  a v  cf. 14a supra 

665av t@ e&@. 

L'accentuat paral-lelisme que acabt!m d'advertir té com a funció 
primordial polaritzar I'atenció del lectbr en un nou personatge, Joan, 
el sobrenomenat Marc, com a cenfre de la veritable comunitat 
creient, contradistinta de la comunitat hebrea creient presidida per 
Jaume. 

2. AC 12,24-25 

Un cop Lluc ha presentat Joan Maic amb motiu de I'alliberament 
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de Pere de la general expectació messianica del poble jueu i ha 
insinuat -mitjancant el paral-lelisme arnb I'escena dels pastors- 
que és el1 el qui aglutina i informa la nova comunitat naixent, ens 
descriu mitjancant dos brevíssims incisos 1) el creixement del mis- 
satge de Déu i 2) la tomada a Jerusalem dels representants de la 
comunitat cristiana dlAnitioquia per a endur-se'n amb ells a Joan 
Marc. 

11. L'incís relatiu al creixement del missatge (Ac 12,24) té també 
el seu corresponent para.l.lel en el relat de la infancia de Jesús (Lc 
2,40). Jesús i el missatgo de.Déu són correlatius. Si tenim present 
I'antenor correlació JesuslJoan Marc, no sera difícil de relacionar 
aquest últim amb el missatge de Déu. Lluc preferira de fer-ho 
escalonadament. El segon incís ens ho aclarira. 

12. Ac 12,25 sembla, a primera vista, un incís sense importancia. 
Aquesta tornada a Jerusalem, pero, sorpren el lector per la seva 
referencia a 11,29-30. Tant és així que, per a esquivar les dificultats 
que comporta -una dolble anada a Jerusalem sense parlar de cap 
tomada a Antioquia, o bé una mateixa visita mencionada dues 
vegades-, els cbdexs manuscrits es lliuraren a tota mena de correc- 
cions i els comentariste:~ han excogitat múltiples explicacions ilo 
atrevides c o n j e ~ t u r e s ~ ~ .  Retenim la lectio difficilior, molt ben ates- 
tada per S B H L P sy (h mg) Efrem, etc., I'única que dóna raó de 
les altres variants (pas d,e E ~ S  a ES 1 &no, pero no a la inversa!). Diu 
així: «Pero Bemabé i Saule tomaren a Jerusalem (finCazeeqav E ~ S  
'I~gouaah4p) 4 e s p r é s  d'haver acomplert aquel1 servei (nhqgbaav- 
te< flv 6 ~ a ~ o v ' m v ) ~ ~ -  per tal d'endur-se'n arnb ells (oupnaga- 
hapbvc~s)~ '  Joan, el sobrenomenat Maro  (12,25). Aquest incís for- 
ma una clanssima inclusió amb 11,29-30: «D1entre els deixebles 
(d'Antioquia) acorda cada un d'ells segons llurs propis recursos de 

29. Per a una discussió completa dels problemes textuals i literaris, vegi's J. 
DUPONT, L a  rnission de Paul n a  Jerusalemr (Act XII 25). dins N T  1 (1956) 275-303: 
«On peut donc conclure: ,le jeu ordinaire des regles de la critique textuelle oblige a 
s'en tenir a la vanante ES ' I ~ e ~ u u d f i p »  (p. 279); METZGER, A Textual Commentary 
398-400. 

30. Part. aor., lexema dinamic resultatiu, aspecte efectiu d'acció pretkrita: vegi's 
J. MATEOS, El aspecto verbal en el Nuevo Testamento, Madrid 1977, § 381; I'article 
és  anafonc: cf. Ac 11,29. 

31. Part. aor., lexema dinimic instantani, aspecte efectiu d'acció puntual «futurís- 
tican: cf. n. 36. 



fer un servei enviant-ho als german~ que vivien a la Judea: així ho 
van fer, Iliurant(-ho) als responsabl6s per ma de Bernabé i Saule». 
Noti's la repetició dels mateixos o equivalents termes: E ~ S  61a~o- 
viavl~ilv 6la~ovíav; Ev qi '10~6aiqfI~@vaaA~p; 61d X E L ~ ~ S  Baeva- 
pii ~ a i  ZaíAovlBapafliis ~ a i  Za0 lo~ ;  6 ~ a i  EnoíqaavlnAqe(i,uav- 
zes. La inclusió és un procediment literari emprat per Lluc per tal 
d'introduir un nou relat - e n  el cas present, I'alliberament de Pere- 
el contingut del qual és imprescind~ble d'haver copsat per a com- 
prendre la continuació de la seqüenbia central. El parentesi de 12,l- 
24 conté: a) l'alliberament de Pere de I'expectació messianica jueva; 
b) la descoberta de la veritable copunitat creient, el centre de la 
qual és Joan Marc; c) I'exode definiltiu de Pere fora de la comunitat 
judaitzant presidida per Jaume. 

13. La interpretació obvia del text és que Bernabé i Saule han 
tornat a Jerusalem després de I'al iberament de Pere. Referir E ~ S  

'I~Qovaahfip a I'oració participal s güent, nAq@aavze~ q v  Gia~o- 4 
v i a ~ ~ ~ ,  recolzant-se en I'ús hel-lerjistic de E ~ S  en lloc de Ev33 O 

ajuntant simplement eis a 6 ia~ovíahr~~,  a més de violentar la típica 
construcció íucana 6noaeÉcpeiv eis, ' I E Q O V C I ~ ~ ~ ~ ~  (Lc 2,45; 24,33.52; 
Ac 1,12; 12,25; 22,17)l'Ie~oa6Av~q (Ac 8,25; 13,13), comportaria 
d'entendre el segon participi aorist~ aupnaeaAafi6vze~, com un ao- 
rist d'acció subsegüent, categoria ntgada per molts grama tic^^^. En 
el nostre cas, el primer participi aprist (nA~@aavze~) té el sentit 
noimal d'acció preterita (cf. Ac 16116; 23,22: vegi's 5,40; 26,lO); el 
segon (arpnaeahafl6yte~), el d'aodst afuturístic~ que expressa un 
proposit (equivalent a una oració f i ~ ; d ) ~ ~ .  El primer participi expres- 

32. WENDT, AG 199; HANCHEN, AG 334 DUPONT, La missron de Paul 296 SS. 
33. JACQUIER, AA 375; BI. - D. 5 205. 
34. DUPONT, La mission de Paul 302s. 
35. J. H. MOULTON, A Grammar of Nep! Testament Greek, Edinburgh 31967, 1 

133: «But to take o v v n a e a A a ~ 6 n ~ <  in thi$ way involves an unblushing aonst of 
subsequent action, and this 1 must maintain has not yet been paralleled either in the 
NT or outside.; METZGER, A Textual Com entary 399. 

36. Vegi's Ac 21.26 (&yv~of3r'q: cf. La qrrera  pujada de Pau a Jerusalem 57 n. 
86) i 25,13 (&anaa&pvo~ p74 S A B C 2 E gr P etc. Tflte a; & o ~ a a 6 ~ ~ 0 ~  Y majona de 
versions Cns Tflte b), així com el parer dels gramatics C. D. CHAMBERS, On a Use of 
the Aorisr Participle in some Hellenistic Wrdlers, dins JThSt 24 (1923) 183-187 (si bé 
en el cas d'Ac 12,25 interpreta el primer partl aor. com a futurístic, en lloc del segon, 
com fem nosaltres); W. H. HOWARD, On the ~Futuristic Use of the Aorist Participle in 
Hellenistic, dins Ibid 403-406 (als passatges /le 2M 11,36; 4M 3,13; Ac 12,25; 25,13 i 
Hb 9,12, estudiats per Chambers, afegeix Mqrt Pt 3; Ac Pt-PI 2, suggents pel mateix, 
així com diversos exemples trets dels papirs) 11  altres autors senyalats per METZGER, A 
Textual Commentary 399 i 492. 
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sa I'objectiu de la primera pujada; el segon, el proposit de la segona. 
D'aquesta manera -juxtaposant els dos participis a continuació del 
verb principal- evita Lluc a) que es confonguin ambdues pujades a 
Jerusalem; b) que oupnaeahafibvz~s s'entengui com un participi 
aorist d'acció precedent, com seria el cas si no anés precedit de 
nAq@aavzs~ (vegi's p. e. Gal 2,1)37; c) que es pugui resoldre el 
segon participi en una oiració coordenada de temps finit ( ~ a i  mp- 
naeÉkSov), quedant així desvinculat de 6 n É a e ~ q ~ v ~ ~ .  Lluc vol 
recalcar que I'únic motiu de la segona pujada de Bemabé i Saule fou 
el d'endur-se'n amb ells el personatge central esmentat més amunt 
(Ac 12,12), Joan, el sobrenomenat Marc. Tractant-se (oup-)naea- 
Aapgávo d'un verb de lexema instantani, el participi present indica- 
ria simultaneitat amb el verb principal o bé iteració (vegi's el pa- 
ral.lel de Lc 2,45). En lloc del ranssim participi de futur crupna- 
~ ~ A ~ I @ ~ E v o L ,  ha preferit I'aorist 39.  

14. De fet, I'única rió que ha impulsat els comentaristes que 
respecten el text a separar E ~ S  'I&pvuah+lp de 6noaeÉqavze~ i 
d'unir-lo amb nhqghaavz~~ (Wendt, Hanchen) o amb t)lv ¿ ~ ~ K O V ~ V  
(Dupont) és que d'altra manera «no es pot obtenir cap sentit accep- 
table i que, en canvi, acluesta puntuació ofereix un sentit evident- 
ment excel-lent., encara que aixo sigui «a costa de la gramatica i del 
bon estiln40. Ara bé, és veritat que el sentit natural de I'incís no 
ofereix cap sentit acceptable? Si ens cenyim al camp historie, no 
trobarem certament cap imotiu plausible. Pero, ¿i en el camp teolo- 
gic, que és el nivel1 en qiue Lluc habitualment es mou? Tres són els 
motius, segons el meu parer, que I'han determinat a introduir aquest 
incís. En primer Iloc, com ja hem vist, serveix per a assenyalar el 
caire parentitic de I'alliberament de Pere. En segon lloc -i aquesta 
és la innovació que comporta aquest incís- vol donar a entendre 
que, un cop Pere s'ha alliberat definitivament de la institució jueva, 
la funció deíctica de la veritable comunitat eclesial que encamava 

37. Així ho interpreta, de totes maneres, P. PARKER, Three Variant Readings in 
Luke-Acts, dins JBL 83 (1%4) 169: «having (previously) taken-. 

38. Burton, Ramsay, Rackham, si bé suficientment refutat per Moulton i Robert- 
son segons CHAMBERS (cf. n. 316) 183. 

39. Noteu que Lluc és tarnt~é I'únic autor del NT que rnostra alguna familiaritat 
arnb el part. fut. en sentit de proposit: A. T. ROBERTSON, The Aorist Participle of 
Purpose in the Kolwí, dins JTIiSt 25 (1924) 289. 

40. DUPONT, La mission de Paul 297, 2%. 
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Joan Marc a Jerusalem, presa en sentit teologic4', ja no té raó de 
ser. Per aixo tomen, ara, Bemabé ii Saule a Jerusalem, per endur- 
se'n amb ells Joan Marc. La repeticis del sobrenom és intencionada, 
a fi d'enllacar 12,12 amb 12,25. En tercer Iloc, finalment, corona el 
paral.lelisme encetat amb la narració dels pastors, naixement i crei- 
xenca de Jesús, fent al-lusió a l'escena del trobament en el Temple42. 
Examinem amb deteniment aquest Wltim pard.lel. 

15. En 1'Evangeli Lluc descriu la pujada a Jerusalem -cada  
any, segons el costum jueu- dels qares de Jesús per la festa de la 
Pasqua (Lc 2,41), emportant-se'n amb ells el noiet en ambar a l'edat 
de dotze anys (2,42). En aquest moment, pero, s'esdevé un fet 
insolit: el noiet Jesús es queda a Jerusalem (2,43). Els seus pares, 
creient que anava en la caravana es van posar a buscar-lo entre els 
parents i coneguts (2,44), pero en no trobar-lo ( ~ a i  p4 E ~ ~ Q ~ V T E S ) ,  
se'n tornaren a Jerusalem (.iin6ae&qav E ~ S  '1~pvua)cfip) a buscar-lo 
(&va~r)zo6vzes afizóv) (2,45). El mgteix passa, salvades les distan- 
cies, en el cas de Bemabé i Saule. Quan pugen per primera vegada a 
Jerusalem, a fi d'acomplir el servei que els havia encomanat I'esglé- 
sia d'Antioquia (Ac 11,30), Joan Mwc «resta» a Jerusalem (12,12). 
Per aixo se'n tomen a Jerusalem pen segona vegada, per tal d'endur- 
se'n amb ells Joan Marc (12,25). 

16. L'església hebrea presidida p l s  Dotze, un cop desvinculada 
dels jueus creients de parla grega que s'han constituit en comunitat 
independent (presidida pels Set, Ac 6,3-6), creix i augmenta conside- 
rablement a Jerusalem (&v ' I ~ ~ o v a d f l p ,  en sentit teologic), entrant- 
hi a formar part una gran multitud dq sacerdots (6,7). Comenca, així, 
la seva funció precursora, de la missió entre els pagans. 
A partir d'aquest moment, una serie de personatges jueus represen- 
tatius dels més diversos estaments abandonaran successivament Je- 
rusalem, a mesura que realitzen Iliir exode fora de la institució 

41. 'i~eovuahfip: noteu que en retornar-hi a Ac 13,13b empra el sentit neutre, 
b n é a e q w  E ~ S  ' I E Q o u ~ ~ v ~ ~ ,  donant a enteldre que esta simplement «aparcat», 
esperant el desenllac de 15,37-39. 

42. Heus ací les correspondencies: 
AC 12,611 LC 2,8-11 

12,12-17 2,1618 
12,(18)20-23 !,12-14 
12,24 .? ,40 
12,25 A45 
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jueva: a) Esreve, el primler que mon fora de la ciutat (7,58a: cf. Lc 
13,33b; 20, 15a) i dona així testimoniatge d'adhesió incondicional al 
Senyor Jesús (Ac 7,59-60); b) els hel-lenistes, els quals per raó de la 
gran persecució i de leis fortes pressions que es desencadenaren 
contra aquesta comunitat materialment radicada a Jerosolima (sentit 
purament geografic, 8,lb) amb motiu de la mort d'Esteve es disper- 
saren en bloc (8,lc.4; 1 1,19) -la persecució no afecta l'església 
hebrea, representada pels apostols (8,ld)- i arribaren a Antioquia, 
si bé predicaven el missatge exclusivament als jueus (11,19b); c) 
Felip, capdavanter del grup dels Set, després de la mort d'Esteve, el 
qual -portat per 1'Espent- s'establí finalment a Cesarea (símbol 
del paganisme, 8,40; 2N,8); d)  el grup he/-leniste més alliberat, 
encarnat pels naturals de Xipre i de Cirene, el primer que s'adreca 
als grecs o pagans d'Antioquia, fundant així I'església «cristiana» 
(1 1,20.26); e) Josep, anornenat Bemabé pels apostols pel seu carisme 
d'Exhortador, natural de Xipre (4,36), enviat per l'església de Jem- 
salem (sentit teologic) a Antioquia (11,22), el qual en comptes de 
tomar a l'església mare, com ho feren Pere i Joan després d'evange- 
litzar la Samaria (8,14.25), resta a Antioquia i col.labora decisiva- 
ment en la constitució de la primera església «cristiana» (11, 23-26); 
J) Pere, capdavanter dels Dotze, el qual -no sense resistencia- 
s'adona que els pagans (representats pel Centurió Comeli i família, 
de Cesarea) havien rebut 1'Esperit Sant igual que els jueus per la 
Pentecosta (10,47; 11,17), s'encara amb I'església jueva (els de la 
circumcisió) de Jemsalem (sentit teologic) que li ho retreia (11,l-3) i 
realith finalment el seu exode fora de la institució jueva que el 
privava de llibertat (presó), en prendre consciencia que fou el 
Senyor qui «el deslliura de la general expectació (messihica) del 
poble dels jueus* (12,ll); per aixo, en lloc de dirigir-se a la comunitat 
presidida per Jaume, «es dirigí a la casa de Mana, la mare de Joan 
Maro (12,12), i invita la comunitat allí reunida a «comunicar a 
Jaume i als germans a,quest» seu alliberament definitiu (12,17a), 
«sortint» (EE,~hí3ciw) del itot de la institució jueva (recordi's la tripla 
repetició d'aquest verb: 12,9 [cel-la]; 12,lO bresó]; 12,17c [Jerusa- 
lem]) i aanant-se'n en uin altre Iloc~ (12,17c); g) els profetes, repre- 
sentats per Agab, els quals davallaren, primer, de Jerosolima (sentit 
neutre) a Antioquia (11,%7) i, després, de la Judea (sentit teologic) a 
Cesarea (21,10), a fi d'invitar -1s primers- a la comunitat d'An- 
tioquia a manifestar ainb una col-lecta el seu amor envers els 
germans de la Judea (1 1,28) i de prevenir - e 1  darrer- Pau de no 
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pujar a Jerusalem (sentit teologic) (21,ll-12); h)  Joan, sobrenomenat 
Marc, centre de la comunitat fideli. el qual després d'acomplir la 
seva funció d'assenyalar a Pere on era la ventable comunitat (12,12), 
abandona Jerusalem (sentit teologip',) en companyia de Bemabé i 
Saule (12,25) a fi d'acomboiar (com a bnqeÉqs, 13,5 que comentem 
tot seguit) la missió adrecada als pagans; i si bé toma a Jerosolima 
(sentit neutre, 13,13b) ho féu nomes provisionalment, esperant el 
desenlas del conflicte que -ara Iítent- esclatana més endavant 
entre Bernabé i Pau (15,37-39); ij finalment Pau sera I'últim a 
realitzar el seu exode fora de Jerusalem i de la institució jueva, per 
haver-se entestat a privilegiar el jiidaisme abans de dirigir-se als 
pagans (13,5 i passitn) i a guanyar-se la comunitat judiitzant de 
Jerusalem (19,la var. 21a; 20,16; 21,13.18-19, etc.); fins i tot després 
de la seva fugida precipitada (exode) de Jerusalem, <<de nit cap a 
Ant ípa t~ is~~» (23,31), vers Cesarea-Roma, no donara tot seguit la raó 
a 1'Esperit Sant sinó, un cop ja a Roma, després de fracassar 
estrepitosament en el darrer intent de congraciar-se amb els jueus 
romans no inficionats pels de Palestitla; només llavors es convencera 
d'una vegada per sempre que no hi ha res a fer arnb la institució 
jueva afenissada a la Llei4". 

Pas a pas Lluc va descnvint el paper central que Joan Marc hauria 
d'haver representat en la missió de la comunitat «cristiana» d'Antio- 
quia. La seva aparició, de forma sempre esporhdica, enmig d'un 
relat és un toc d'atenció sobre la fillnció que esta acomplint. L'incís 
en que ara apareix, Ac 13,5b, iés un incís parentetic, explicatiu o 
potser correctiu? Per a precisar-ng. la funció és imprescindible 1) 
esbrinar I'objecte del context anterior; 2) copsar el sentit de I'escena 
que segueix; 3) precisar I'abast del terme b q e é q s .  

43. Aquesta estació a Antípatns, camí de Cesarea, té probablement sentit teologic: 
Pau passa de la que el1 considerava «patria,, Jemsaiem, a I'«anti-patria,>, Cesarea- 
Roma. En I'anada de Jesús a temtori paga lrobem una expressió similar: Cmiv 
&vt~nÉea q 5  rakrkaias (Lc 8,26). 

44. Vegeu el nostre primer article sobre l a  darrera pujada de Pau a Jerusalem: 
~desviació» del comí cap a Roma, asseny4.it en n. 9. 
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17. En el context anterior remot (Ac 13,l-3) ens ha descrit Lluc, 
en paral.le1 amb la unció messianica de Jesús en el Jorda (Lc 
3,21ss.), la comissió a Bernabé i Saule per part de I'Esperit Sant de 
la missió (zb Eeyov) eritre els pagans (compari's Ac 13,2b amb 
14,26). 

El context unterior proxim, «Ells, doncs, enviats per 1'Esperit 
Sant baixaren a Seleucia i d'allí salparen cap a Xipre; i un cop 
arribats a Salamina, anaven anunciant el missatge de Déu en les 
sinagogues dels jueus, si bé tenien també (amb ells) Joan com a 
6nqeÉq~» (13,4-5), es correspon -materiaiment- amb el primer 
pas que dona Jesús despirés de la seva investidura com a Messies: 
«Jesús, ple d'Esperit Sant, toma del Jorda; i era portat per 1'Esperit 
en el desert durant quaranta dies, mentre el diable el posava a 
provm (Lc 4,1-2a). 

En ambdues transicions a)  s'assenyala un punt de partida de cara 
a una llarga travessia: Jesús «torna del (bnÉaeeq&v &no) Jorda,,. 
Bemabé i Saule «salparen d'allí (de Seleucia: E K E ~ ~ E V . .  . &nÉnAevuav) 
cap a Xipre»; b)  hi ha constancia d'una intervenció de I'Esperit 
Sant: Jesús, aple d'Esperit Sant», «era portat per l'Esperit» (Ev z@ 
nv~iípazi, amb article anaforic); Bernabé i Saule han estat aenviats 
per 1'Esperit Sant*; c )  I'indret on tindra lloc la prova respectiva és, 
en el cas de Jesús, el alesert: «era portat per 1'Esperit en (kv) el 
desertn; en el cas de Bernabé i Saule, Xipre i, més en concret, 
Salarnina i les sinagogues dels jueus fins a Pafos: aambats a (Ev) 
Salarnina, anaven anunciant el missatge de Déu en ( E y )  les sinago- 
gues dels jueusn; d)  la respectiva confrontació ve marcada per la 
simultaneiiat de dues accions duratives incompatibles totalment: 
Sjyezo Ev z@ nv~Úpati/n~~eat,6pn,og 6nb z06 G~afibhov, pel que fa a 
Jesús; ~aTXjyy&Mov zbv h6yw 706 0 ~ 0 6  EV zaig uuvaywyaig zóv 
' I o v & x i ~ v / ~ i ~ o v  6E ~ a i  ' i í oávv  bnqeéqv, pel que fa a Bernabé i 
Saule. En el primer cas, l'oposició ve marcada per la coexistencia 
no pacífica de dos agenfs antagunics: 1'Esperit Sant, que influeix 
realment sobre Jesús, i el dimoni o esperit immund, que intenta 
d'atraure-se'l al seu camp d'influencia, sense exit; en el segon cas, 
I'oposició ve explicitada per dues proposicions en imperfet separa- 
des per una partícula utdversativa. En ambdues transicions Lluc 
anticipa la doble confrontació que seguira, en la quai ens detallara en 
que consistí la prova. C:om es veu, I'incís relatiu a Joan Marc 
pertany encara a aquesta composició de lloc: Xipre i el desert es 
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corresponen. Ara bé, per la concisiió de l'esmentat incís i per les 
dificultats d'interpretació que comporta, és convenient que exami- 
nem abans el context posterior. 

18. La prova amb que Bemabé i Saule es veuen confrontats a 
Pafos té també una serie de punts de contacte amb la prova a que 
Jesús fou sotmes tot just constituit Messies. Allí era en joc el sentir 
del seu messianisme 4es ign i  diví vs. expectació jueva personifi- 
cada en el diable-; aquí, la forma com havia de ser portada a teme 
la missió -mediatitzada per la sinagoga vs. asistida per l'evangeli 
(Marc)-. Havent analitzat amb deteniment aquesta escena en un 
article anterior45, em limitaré a transcriure les conclusions que fan al 
cas. Lluc descriu dues postures aintagoniques servint-se de dos 
personatges convenientment qualifictlts: en arribar a Pafos «trobaren 
un cert individu mag, fals profeta jueu, anomenat Bar Jesús, que 
vivia ensems amb el proconsol Sergi Pau, individu assenyat~ (13,6- 
7a). El primer encama el fals messianisme del judaisme creient en 
Jesús; el segon, el paganisme. Amb anterioritat a l'ambada de 
Bemabé i Saule, aquests dos personatges representatius «vivien 
plegats~; en el moment, pero, en que apareix en escena la comunitat 
«cristiana» representada pels dos missioners, els pagans s'hi interes- 
sen: ~aquest, havent fet cridar Bemstbé i Saule, manifesta la intenció 
(aor.) d'escoltar el missatge de Déull (13,7b), mentre que aels feia la 
contra el mag Disposat-a-tot -així, en efecte, s'interpreta (en grec) 
el seu nom (a rameu t  intentant un r altre cop (pr.) de desviar d'una 
Vegada per sempre (aor.) el procorl.jo1 de la fe» (13,8). 

19. La prova afecta directament Saule. Bemabé, en efecte, fou el 
qui «exhorta» - e n  consonancia arhb el seu sobrenom- els pagans 
d7Antioquia a seguir units al Senyqi- i propicia, així, l'aparició de la 
primera comunitat veritablement «cristiana» (Ac 11,23-26). Saule de 
be11 antuvi reacciona positivament, Primerament es canvia el nom 
hebreu de Saule pel grec de Pau, és a dir, pren el nom paga del 
proconsol (Xa2lA.o~ 66, 6 ~ a i  lla2lkos, 13,9a). En segon lloc, «ple 
d'Esperit Sant», desemmascara a Qar Jesús («fill de Jesús» o deixe- 
ble) com a efill del diable» (u2  6iiag6hu) o sequaG, «adversari de 
tot el que es just» (&~8e& scaq~ & I ~ K U L O ~ ~ ~ ~ S ) ,  ja que «no para de 

45. L a  darrera pujada de Pau a Jerusa1r.m 49 SS. 
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desviar els camins rectes del Senyor» (13,lO). El judaisme creient, 
en comptes d'acomplir la seva missió precursora envers els pagans, 
com Joan Baptista ho féu envers els jueus (compari's, per contrast, 
Lc 1,76 i 3,4 amb Ac 13,$.10b), s'interposa a llur conversió. Pau, en 
adonar-se'n, I'encega per un cert temps: «Heus ací, doncs, que la 
ma del Senyor caura darnunt teu, et quedaras cec i no veuras la llum 
del sol per un temps (~X'X~L ~aqo.ú)n (Ac 13,llab). Pau afronta la 
prova, com Jesús, «ple d'Esperit Sant» (compan's Lc 4,l amb Ac 
13,9), és temptat per un sequac del diable (compan's Lc 4,2.3.6.13 
amb Ac 13,10), pero a diferencia de Jesús no supera del tot la prova. 
Efectivament, mentre en el cas de Jesús el qui cs'aparta d'ell per un 
temps ~abeoU)» foui el diable, vist el fracas de totes les seves 
proves (Lc 4,13), en el de Pau la mateixa restricció s'aplica a 
I'encegament del judaismie, donant a entendre així que Pau no ha 
superat satisfactoriament la prova, sinó només «per un temps». 
De moment, empero, el paganisme (.el proconsol») en adonar-se que 
Pau ha renunciat a la metiiatització del judaisme acregué, impressio- 
nat per I'ensenyament del Senyor» (13,12: cf. Lc 4,32). L'obstacle 
que impedia la conversió dels pagans era la pretensió del judaisme 
creient de ser I'autentic dipositari del missatge. 

20. Una vegada identificades les correspondencies tant del con- 
text anterior com del posterior, podem passar ja a aclarir el sentit 
del breu incís d'Ac 13,5b: E ~ X O V  6E ka i  ' I ~ á w q v  ÚnqeÉqv. La partí- 
cula adversativa 6E es refereix immediatament a la frase anterior: 
K u T T ~ w E ~ ~ ~ v  tbv hóyov toa 0~o.ú Ev tu& arvayoyais tov 'Iov6a'wv 
(13,5a). Ambdós hemistiquis són construits en imperfet, connotant 
dues duracions contraposades: una acció iterada, el primer, i un 
estat concomitant, el segon. El ~ a i  amb valor adverbial, precedit de 
la partícula adversativa, precisa que Joan forma tumbé part del gmp 
missioner en qualitat de Únqetqs, pero que no se I'ha tingut en 
compte, ja que fins ara Bernabé i Saule s'han limitat a anunciar el 
missatge de Déu en les siriagogues dels jueus. La determinació adels 
jueus» insinua un cop aiés que Lluc se'n distancia4'j. Les dues 
duracions contraposades contingudes en el v. 5, marcades pels 

46. Cf. encara Ac 14,l; 17.1-10. Generalrnent no qualifica el teme «sinagoga» (Lc 
passim; Ac 9,2.20; 13,14.41; l5,21; 17,17; 18,4.7.19.26; 19,8; 22,19; 24,12; 26,l l) .  
L'autor de I'Apocalipsi va encara més enlla (Ap 2,9; 3,9). 



QUI ÉS JOAN, L'ANOMCNAT "MARC.? 3 19 

imperfets, reapareixen en l'escena sqgüent. La coexistencia pacífica 
del judaisme i del paganisme, assenqalada amb la frase en imperfet 
65 fp d v  ..., es veu amenacada pqr la presencia dels missioners 
«cristians»: en el precís moment en qlie el paganisme manifesta el seu 
interes (Enet,fiqam, aor. manifestatini d'una intenció), el judaisme 
s'hi interposa (&veirnato, imperfet successiu) tractant per tots els 
mitjans (<qtóv, pr. iteratiu) de desvigt el paganisme de la fe (13,7-8). 
Propiament el que esta en joc no és qI contingut del missatge de Déu 
(la llavorltov Myov toa 8eoa: recordi's la parabola dels quatre 
terrenys de Lc 8,11 i compari's Ac 13,5a amb 13,7b), sinó la seva 
recepció en un terreny mal disposat i;l en la terra bona (terraloients). 
El judaisme creient, amb la seva f a l s ~  expectació messianica i el seu 
fanatic legalisme, és l'obstacle que sjlinterposa entre els missioners i 
el paganisme perque aquest no pu$ui rebre el missatge de Déu i 
arribar així a la fe. No és casual que Lluc hagi situat l'escena de la 
prova a Xipre, la patria tant de Betnabé, el Consolador (4,36: cf. 
11,23), «home bo i ple d'Esperit i dq fe» (1 1,24: expressió predicada 
igualrnent dlEsteve, 6,5), com del$ xiprians que anunciaren per 
primera vegada el Senyor Jesús als pagans (11,20b). Xipre (com el 
desea), situat a l'altra banda del mqr (Jorda) és un lloc idoni per a 
comencar l'exode definitiu fora de Ila institució jueva, és la tema 
bona on el missatge pot ser rebut sense obstacles, íntegrament, i 
arribar a granar. 

21. Només ens resta precisar el sentit del teme bnqekq~.  El 
verb Gscqeetéo i el seu substantiu b*qekqs designen ordinariament 
l'acció de «servir» o el «servei» prfstat a un superior; en el Ilen- 
guatge oficial el substantiu passa a tenir el sentit tecnic de «funcio- 
nan públic» (apublic oficial», «Beanpe») encarregat de l'administra- 
ció de la llei, de «notan» que njíineja documents i en lliura i 
autentifica el contingut, de «diposttan» d'escrits públics4'. Lluc 
empra quatre vegades aquest mot ei'i el sentit tkcnic de «dipositari 
autoritzat» de documentació oral o escrita: a) el «sagrista» de la 
sinagoga de Natzaret és el adipositarii~» i «lliurador» dels rotllos de la 
Llei i dels Profetes (Lc 4,20); b) qls apostols són els atestimonis 

47. Vegeu 1'excel.lent estudi de B. T. HOI~MES,  Luke's Description of John Mark, 
dins JBL 54 (1935) 63-72, sobre I'ús tecnic dlaquest mot en els papirs contemporanis 
del NT. 
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oculars i primers dipositaris~ autentics del missatge de Jesús (1,2b); 
C) Pau ha estat escollit com a «dipositari» i «testirnoni» que ha vist el 
Senyor i del que aquest li revelara (Ac 26,16); d)  Joan (Marc) és el 
edipositari~ autentic -reconegut per la comunitat (12,12)- de la 
bona notícia sobre Jesús, Messies, Fill de Déu (Mc 1,1), adrecada a 
tots els homes. 

Resumint, doncs, tenim que, si bé Bemabé i Saule estan en 
possessió de la bona notícia dirigida a tots els homes (Ac 13,5b), no 
fan ús d'aquest «serve¡» en restringir la predicació del missatge de 
Déu a les sinagogues dels jueus (13,5a). La reacció de Joan Marc no 
es fari esperar, com veurem tot seguit. De moment, Lluc ja ens ha 
deixat dit que la missiii entre els pagans no pot tenir exit si el 
contingut del missatge rio es desenrotlla d'acord amb la dimensió 
universalista que li imprimí Marc, el primer que aemprengué la tasca 
de compondre una relaició dels fets que s'han esdevingut entre 
nosaltres* (Lc 1,l). El «profeta» Bemabé (cf. 4,36; 11,23-24; 14,12a) 
i el emestre~ Saule (cf. 14,12b), primer i últirn de la llista de cinc 
~profetes i mestres» de la comunitat d'Antioquia (13,1), han de 
sintonitzar plenament mib Joan, el sobrenornenat Marc, el adiposi- 
tan» autentic de la bona notícia. 

22. Immediatament després de la superació temporal de la «pro- 
va», Lluc presenta el grup missioner com «els cornpanys de Paun: 
aquests salpen de Pafos i aniben a Perga de Pamfília (Ac 13,13a). 
L'escena de la prova ha tingut lloc a Pafos (13,6-13a). Gracies a 
l'encegament del judaisme per part de Pau, el paganisme ha ambat a 
la fe. Pero l'obstacle del judaisme no ha estat remogut del tot, sinó 
només «per un tempsn. Es preveia ja que Pau tomaria a ensopegar- 
hi. Joan (Marc), de fet, se separa del grup i se'n toma a Jerosolima 
(13,13b). De nou un incís brevíssim que planteja una serie d'interro- 
gants. Els comentaristes confessen que no es veuen clars els motius 
d'aquesta separacip. Pilgunes de llurs suggerencies llancades a 

48. HANCHEN, AG 349: «Warum Johannes Markus sich trennt, gibt Lukas nicht 
an, und alle Vermutungen führen nicht weiter., 
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I'aire trobaran confirmació en el que exposaré tot seguiP. Exami- 
nem, doncs, amb deteniment aquest incís en el seu context natural. 

23. En primer Iloc, del triple paríil.lelisme establert entre els VV. 

13a, 13b i 14a: 

s'infereix: a) que Pau s'ha erigit en líder del grup50, trastocant així 
I'ordre volgut per I'Esperit Sant (13,2b: noti's I'article davant de 
Bernabé, tbv Bapafiüv KU; LaCAov, igual que en I'enumeració 
precedent 6 te Bapafiüs ... ~ a i  ZaGhos de 13,l; I'article no compa- 
reixefi més) i reconegut pel repreientant del paganisme (13,7b: 
06tos n ~ o m a h e a á p v o ~  Bapa@iv KU; LaCAov); 6 )  que Joan no 
accepta aquest lideratge i se separa dl'ells abans que Pau pugui posar 
en prictica la seva estrategia missionera entestada a donar la prece- 
dencia al judaisme: noti's 1) com els tres membres són introduits 
mitjancant la partícula 6E, 2) com la constmcció dels tres membres 
segueix un mateix esquema (part. aorist més punt de partidalverb 
principal en temps aorist més punt d'ambada) i 3) com el primer i el 
tercer membres s'uneixen en el punt de sutura (Perga) passant així el 
segon a constituir un incís emfitic; en el bell mig de I'itinerari que 
conduira el gmp de Pau a Antioquia de Pisídia, on Pau pronunciara 
el seu discurs programatic a la sinagdga en dissabte, Joan se separa 

49. BRUCE, Acts 266: ~Perhaps he did not care for the increasing rigours which 
evangelization in Asia Minor would involve (!n'admiració és meva]); perhaps he 
resented the way in which his cousin Barnabas was falling into the second place. 
(When the expedition sets out from Syna, the order is 'Barnabas and Saul'; by the 
time they leave Cyprus, it is 'Paul and his cornpany'!); WILLIAMS, ACIS 160: «It  may 
be that John felt that Cyprus had been the proper sphere of their work; he and 
Barnabas were to return to it later after Paul's quarrel over Mark with Barnabas ... 
The day was yet to come when, if this Mark was the evangelist, his gospel would 
show that while Jesus had ministered rarely to iron-Jews dunng His ministry, He had 
thrown open the Kingdom of heaven by His passion to al1 believers (M. Kiddle, J. T. 
S. xxxv, 1934, 4Sff.).» 

50. oi neei i i a Ü ) i o v :  vegeu BAUER, WNT 12"9; HANCHEN, AG 349; CONZELMANN, 
4G 82s., BRUCE, Acts 266. 
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del grup; c) que la selíaració de Joan (&no~oefiaas &n' a.iizfiv) 
representa només un primer pas vers el trencament definitiu de la 
missió encomanada per I'Esperit Sant a Bernabé i Saule, segons es 
desp&n del que ens diri més endavant a 15,37-39 (&a& ixnoxog~- 
aerjva~ a$zoG~ &n' BMfjAov). 

24. En segon lloc, si bé Lluc no explicita els motius de la 
separació, els deixa entr~eveure suficientment: a) el primer i principal 
és que Pau no encega el judaisme a Xipre d'una manera definitiva, 
sinó només «per un temps»; b) el segon, que Pau s'ha constituit líder 
del gmp. Pau, des d'ara., condicionara la missió al protagonisme dels 
jueus. De fet, un cop ambats «ells» -el que resta del «gmp de 
Pau»- a Antioquia de I?isídia, el primer que faran sera «entrar a la 
sinagoga en dissabte* (13,14). Mitjancant la introducció de I'expres- 
sió singular, 01 neei IIaSAov, Lluc adverteix que Joan no se separa 
directament de Bernabi:, sinó en quant havia quedat a merce del 
lideratge de Pau. En tota k narració següent invertira l'ordre consig- 
nat fins ara (Bernabé i Saule: 11,30; 12,25; 13,1.2.7), donant la 
precedencia a Pau (Pau i Bernabé: 13,43.46.50). Sempre que tingui 
que veure amb el judaisme Cjueus creientslesglésia de Jemsalemltra- 
mesa del decret del Concili) mantindra aquest ordre (15,2[2x].22.35. 
36); en canvi, quan es refereixi als pagans Cja sigui en boca dels 
propis pagans o bé quian es dirigeix als cristians del paganisme) 
retindra I'ordre primitiu (14,12.14; 15,12.25). 

25. En tercer lloc, el retorn de Joan a Jerosolima (nom geogra- 
fic), en comptes de Jemsalem (nom sagrat, com a 12,25), revela dues 
coses: a) que Joan, aense sobrenom ara ni funció, toma a la 
comunitat d'origen sense cap mena de connotació teologica, ja que 
no va a representar-hi cap paper o funció (ja hem dit que la seva 
funció central en el relat de la «conversió* de Pere finalitza en el 
moment en que aquest abandona Jemsalem); b)  que toma a Jeroso- 
lima sense cap mena d'intencionalitat, a I'espera purament del que 
s'esdevindra entre Pau i Bernabé. 

26. Finalment, segwint el paral.lelisme amb 1'Evangeli que aca- 
bem d'advertir a proposit de la «prova», la «tornada» de Joan a 
Jerosolima es correspon amb la «tornada» de Jesús a Galilea. Jesús, 
un cop s'hagué apartat d'ell ( & n t q  ixn' aZito8) el diable per haver 
superat la prova enterament (tripla), ase'n torna amb la forca de 
1'Esperit a la Galilea ( ~ a i  Q n É a e ~ q m  b 'IqaoVs ... ~ i s  fiv  AL- 
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Aafmv)* (Lc 4,14); Joan, en canvi, adonant-se que Pau i Bemabé no 
han superat satisfactoriament la prova, «se separa d'ells i se'n torna 
a Jerosolirna (&noxoe(aas ~ J C '  a6t63u Gnéageqev eis ' I E ~ o ~ ~ ~ z ) ~ c I ) »  
(Ac 13,13b). El retom de Jesús a Galilea coincideix amb el pla de 
Déu («amb la forca de l'Esperit») i consisteix a afrontar des del 
comencament el problema crucial: judaisme particularistalregnat uni- 
versal de Déu; en canvi, el retom de Joan a Jerosolima significa un 
compas d'espera, fins que la comuhitat missionera es decideixi a 
portar a terme la missió tal com entrava en els plans de Déu. El 
paral-lelisme continuara encara en les respectives escenes que se- 
gueixen: Jesús pronunciara el seu discurs programatic a la sinagoga 
de Natzaret (Lc 4,16ss.); Pau i Bemabé, a la sinagoga d7Antioquia 
de Pisídia (Ac 13,14ss.). Les divergencies, pero, entre Jesús i Pau 
seran cada vegada més profundes. 

Hem ambat a I'últim acte del drama. La tensió entre Pau i 
Bemabé, latent fins ara, si bé ja finament insinuada per Lluc amb 
diversos procediments literaris (el grup de Pau, la separació de Joan 
Marc, la precedencia de Pau, etc.), esclata finalment de forma 
estrepitosa. Només si retenim el que hem dit fins ara a proposit de 
Joan Marc i tenim en compte degudament el context podrem ende- 
vinar quina era la qüestió tan fonamental que es debatia entre ells. 
Que jo sapiga, no hi ha cap comentat-ísta que s'atreveixi a posar en 
dubte I'actuació de Pau. Analogament, tracten d'alleugerir la culpa 
que Bemabé pogués tenir-hi, escudantese en el caracter immadur del 
jove Marc5'. Abans d'emetre, doncs, un judici, caldra examinar amb 
detenirnent el context. 

51. Així HANCHEN, AG 415: «Lukas formuliert den Vorwurf so zuruckhaltend, 
damit Barnabas durch sein Eintreten fur Johannes Markus nicht belasted wird.» En n. 
2, a I'igual que BRUCE, Acts 318 n. 57, acceptein la .delicate nuance* de MOULTON, 
Grammar 1 130: aBarnabas, with easy forgetfulness of nsk, wishes ovvxaeaba$&iv 
Mark -Paul refuses auvxaeahap$&verv, to havc with them day by day one who had 
shown himself unreliable.~ 1 a proposit de 13.5 nota Hinchen: aAber vielleicht hat 
ihn Lukas doch nur ... matenelle Dienste zugeschrieben, weil dann das Versagen des 
Johannes Markus weniger schwerwiegend ersehien- (p. 339). STAHLIN, AG 212: 
aBamabas wollte seinem Neffen Markus noch eipmal eine Chance geben, Paulus hielt 
ihn im Sinn von Jesu Wort Lk. 9,62 für ungeeigriet für den grossen Werk.» BRUCE, 
Acrs 319: <<We can well believe that it would irialeed have been unwise for Mark at 
this stage to  join another missionary expedition aiF which Paul was one of the leaders. 
On the other hand, it appears that Bamabas Giscerned promising qualities in his 
young cousin which could be developed under his care rather than under Paul'sw. 



324 JOSEP RIUSCAMPS 

27. La iniciativa de visitar les comunitats fundades durant el 
primer viatge, «a veure com es traben» (Ac 15,36), parteix de Pau, 
pero no és secundada sense més per Bemabé. Les posicions s'han 
endurit i practicament són encontrades. Bernabé ha decidit, després 
de reflexionar-hi, d'endur-se'n amb ells altre cop a Joan, I'anomenat 
Marc (15,37); Pau, al contrari, manté la postura de deixar de banda 
definitivament el qui els havia plantat a Pamfííia i no havia col4abo- 
rat en la missió (15,38). Lluc ha redactat ambdós versets en clar 
paral.lelisme antitetic, a fi de mostrar com eren d'oposades les 
respectives posicions: 

B a p a $ á s  6E E$oÚ)lno mp.naeaA.apeiv ~ a i  tbv 'Ioávvqv tbv 
~ako13pevov M~QKOV.  

i ía iJho~ 6E figiov tbv h o a á v z a  
&n' a2itóv &no napcpvhia~ ~ a i  M avve)l86vta afitois eis t b  
E~yov 

CLiI mpnaeaAapf3áve~v toutov. 

El paral.lelisme és ben marcat a) per la posició d'ambdós subjec- 
tes al comencament; 6 )  per la repetició de la partícula 6E; c) per la 
constmcció imperfet més infinitiu; d) per la presencia de I'acusatiu- 
objecte deis dos respectius infinitius. L'antítesi és clara també: a) el 
primer imperfet connota un conat després de previa reflexiíJ2; el 
segon, una exigencia mantingudd3; b) el primer infinitiu és additiu 
(Kai); el segon, exclusiu (pfi); C) el primer és construit en aorist, 
marcant una acció pu~ntual; el segon, en temps present i en forma 
negativa, negant per tant tota possibilitat de compro mí^'^; d) el 
primer membre presenta I'acusatiu-objecte positivament, designant- 
lo pel nom i el cognoin: I'article tov és anaforic (la primera vegada 
que el presenta articulat), fent referencia a aquel1 personatge que ells 
mateixos havien anat a cercar a Jerusalem, Joan, el sobrenomenat 
Marc (12,25); en efecte, coneixedors del paper central que Marc 
havia representat en I'alliberament de Pere (12,12), van anar a cercar 

52. Wo.iik~o: cf. BAUEFI, WNT 289: «Van den eigentlichen Willensentscheidungen 
nach vorausgegangener Ueberlegung. » 

53. .?ebu: cf. BAUER, WNT 155s. («er bestand darauf,,); BI. - D. 328; HANCHEN, 
AG 415; CONZELMANN, AC; %. 

54. MOULTON, Grammar 1 130. 
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i tenen amb ells el «dipositari» autikntic del missatge (13,5b) que 
hauria d'haver-los acompanyat en la missió dels pagans, pero que 
I'estrategia de Pau malmeté (13,13b); el segon membre presenta 
I'acusatiu-objecte negativament, sileociant el nom, titllant-lo de de- 
sertor i de no voler col-laborar en I'obra de la missió, col.locant 
emfaticament el pronom a la fi i designant així despectivament al 
personatge (cf. p. e. Lc 4,22; 23,38)1, 

28. La tensió arriba a I'extrem di. fer saltar la guspira entre ells 
dos: «Els anims s'e~acerbaren'~ finsi al punt de separar-se ells I'un 
de I 'altre~ (Ac 15,39a). Els cornentb~ristes a penes donen relleu a 
aquesta afirmació. Lluc, en canvi, ha volgut carregar les tintes. 
Primer ens ha referit la proposició de Pau, deixant ben clar que és 
Pau el qui ha pres la iniciativa, pero %ense descobrir el mobil real de 
la visita; més endavant resultara que el nou grup, de caire netament 
j ~ d a i t z a n t ~ ~ ,  es dedica a trametre els decrets del Concili de Jerusa- 
lem a les comunitats fundades duraivit la primera missió (16,4). Tot 
seguit ens ha descrit les dues posiclions obertament antagoniques i 
irreconciliables de Bernabé i de Pau~, Ara acaba d'indicar-nos-en el 
desenilac. 

Bernabé -a parer meu- no pot tq~lerar que es visitin les comuni- 
tats paganes per a invitar-les a I'observanca de la Llei, encara que 
només sigui el mínim (noaquita?) dle Lev 1 7 ~ . ~ '  que s'exigia als 
proselits i als pagans que volien c~inviure arnb els j u e u ~ ' ~ ,  ja que 
aixo suposana acceptar de fet la preeminencia d'Israel. Per aixo fa 

55. ZORELL, Lexicon 101 1. 
56. Siles «denotes the Jewish character* de la missió 11: cf. B. N. KAYE, Acts' 

Porrrair of Silas, dins NT 21 (1979) 13-26; limoteu, un cop circumcidat, forma el 
tercet. Alguns comentanstes relacionen aqupsta discussió amb la relatada a Gal 
2,l lss.: així CONZELMANN, AG 97: «Dem Bencht liegt offenbar der Vorfall vom Gal 
2,llff. zugrunde; er ist hier aus dem Sachlichen ins Personlichen verschobenn; 
WILLIAMS, A C ~ S  187, arriba fins i tot a inqcrtir els termes, afirmant la condició 
judaitzant de Bemabé i de Marc: ~Bamabas  l$efore (or about) this time had become 
involved in the table-fellowship dispute at Antioch, Gal. ii.13, showing that his natural 
sympaties lay with the Jewish-Chnstians, and it was equally natural for him to side 
with his nephew (or cousin) Mark and to takq him to his own homeland, Cypnis, to 
work among J e w s . ~  MUNK, Acls 147ss., accepta aquesta associació amb la 
discussió de Gal. 

57. Vegeu S. - B. 11 729-739. 
58. Vegeu S. - B. 11 721-723; HANCHEN, 4G 391 n. 1: ~ H i e r  sei jedoch daralif 

hingewiesen, dass diese Gebote (anders als das der Beschneidung!) im AT selbst auch 
den Heiden auferlegt werden, soweit sie unte, Juden leben*; CONZELMANN, AG 93: 
«Es sind die Enthaltungsforderungen von Lrtv 17f. (in v 29 sogar in derselben 
Reihenfolge s HWaitz ZKG 55, 1936, 227ff.), die auch fur den in Israel lebenden 
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una contraproposició: visitar-les, sí, pero en companyia de Joan 
Marc, el «dipositari» autentic del missatge. Pau no transigeix, escu- 
dant-se en el fet que aquest els va deixar plantats i no va col.laborar 
en la missió. Bemabé proposa, amb fermesa; fins ara havia transigit 
en la forma com Pau portava personalment la missió. Pau passa a 
l'atac personal, tergiversant els fets i interpretant la separació de 
Marc com una velsleitat i una manca de companyonia; era incapac 
encara d'adonar-se que era el1 mateix qui, amb la seva actitud 
favorable al judaisme, impedia que el missatge, personifícat per 
Marc, pogués arrelar profundament en la missió. 

29. En el paroxisme de la discussió, la primitiva comunitat 
missionera segellada per I'Esperit Sant (Ac 13,2) es desfa irremeia- 
blement «fins al punt de separar-se ells l'un de l'altre» (15, 39a: 
Eyhno 6E n a p b a p b s  ame  b c o x o e ~ ~ v a ~  a+to*s &n7 Mhfihm). 
S'ha trencat no solameiit una relació que venia de lluny (9,26-27; 
11,25-26), reconeguda per I'església d'Antioquia en encomanar-los el 
lliurament de la col.lecta a l'església de Jemsalem (1 1,30) i responsa- 
blement exercida per ells en tomar a Jemsalem per a endur-se amb 
ells Joan Marc (12,25); s'ha trencat no res menys que la Iínia expres- 
sament volguda per 1'Esperit Sant, integrada per una doble dimen- 
sió, profetica (personificada en Bemabé, «ple dlEsperit Sant i de 
fe», el ConsoladorlExhortador de comunitats: 4,36; 11,23s.) i didac- 
tica (representada per S,aulelPau, el portaveu de la paraula: 14,12). 

30. De resultes d'aquest trencament, Bemabé pren Marc i s'em- 
barca cap a Xipre: tóv te Baevapüv na~ahapóvta tbv Mág~ov 
k~nAEúaai E ~ S  K 6 n p  (Ac 15,39b). Aquest incís va íntimament lligat 
amb l'anterior: I'infinitiu és regit per Gjae i va unit amb el primer 
infinitiu amb la partículla te. Bemabé es troba davant un dilema 
cmcial: cedir a la intranisigencia de Pau, deixant definitivament de 
banda el missatge de I'evangeli personifícat en Joan Marc, o endur- 
se'n aquest (nagaha~eiv) renunciant a la companyia (mp-) de Pau. 
Opta per endur-se'n Marc ( n a w a p k a )  i per recomencar en com- 
panyia d'ell la missió iniciada a Xipre (t~n~e.úoa1 e i ~  Kúlceov; 

Nichtjuden gelten (anders Schoeps 1 259f.: es handle sich um das noachitische 
Minimum; vgl dazu Bill 111 37f.; Lk selbst freilich bezeichnet sie als mosaisch, v 21) ... 
Insgesamt handelt es sich um dliejenigen rituellen Verzichtforderungen, die dem Jiiden 
das Zusammensein mit dem Hleidenchristen ermog1ichen.r 



QUI 6s JOAN. L'ANOMENAT .MARC.? 327 

compari's amb 13,4b: &ntnhevaav Kúneov). Noti's que, per 
primera i última vegada, ja no es parla de Joan ni de Joan el 
(sobre)nomenat Marc, sinó simplement de Marc, arnb article: Bema- 
bé s'enduu l'evangelista Marc. La dimensió didactica, encomanada 
per 1'Esperit Sant a Saule (13,4a), pero frenada per Pau pel fet de no 
haver-se clarificat del tot encegant definitivament el fals profeta jueu 
(13,l l), s e d  represa per Marc. Ni Josep «Bemabé» ni Joan «Maro 
tomaran a apareixer en escena. Senyal inequívoc que Bemabé 
actua, des d'ara, plenament d'acord amb la línia del missatge de 
1'Evangeli. 

31. Pau, per la seva part, escollí Siles i sortí, encomanat pels 
germans al favor de Déu: IIaÜAos AE En~heSápvos Laav Eeh0rv 
n a e a 6 0 0 ~ i ~  zfi x á e ~ t ~  toü ~ve iov  $no tWv &6ehcpWv (Ac 15,40). Pau 
repren la iniciativa, escull Siles i surt (en sing.); de Siles no se'n dira 
res més fins a Filips (16,19): tots el$ verbs dels VV. 40 i 41 són en 
singular. Aquesta segona missió de Pau -sense la companyia de 
Bemabé (Esperit) i de Marc (Missatge)- no entrava en els plans de 
1'Esperit Sant (tot seguit 1'Esperit se servira de noves estratagemes 
per a reconduir la missió a la direcaió volguda per ell: 16,6-9). Els 
germans se n'adonen i I'encomanen ;a1 favor del Senyor. Si compa- 
rem aquesta frase amb la frase equivalent que es troba al terme de la 
primera missió (14,26b: 6 0 ~ v  qaav naea6~6opÉvo~ % X ~ Q L T L  toü 
OEOÜ E ~ S  t b  Emov 6 Enhfieoaav), eils adonarem de les profundes 
diferencies: a) Bemabé i Pau havien quedat encomanats (plusquam- 
perfet perifristic) al favor de Déu, arnbdós, comunitariament i per- 
manent; Pau fou encomanat (aor.) al favor del Senyor, el1 sol, 
momentaniament i individual; b) l'E3perit Sant fou l'agent que els 
confia la missió i els continua assisltint amb la seva presencia a 
l'intenor del grup (13,2.4); els germans només poden fer paper de 
suplencia, des de fora; c )  el Senyor é$ l'encarregat de recuperar Pau, 
quan íi manca el favor de Déu: 4 ~ á e ~ s  toü 0e0Ü (11,23; 13,43; 
14,26; 20,24.32) és més interior que 4 xáe~s toü meiov (14,3; 15,ll; 
20,32 var.). Tingui's present que fciu el Senyor Jesús qui se li 
aparegué en el camí de Damasc (9,4-6: cf. 22,7-8.10.18.21; 26,15-18) i 
sera el1 qui en els moments més desconfortants se li tornara a 
apareixer per a donar-li anims (18,9-10; 23,ll; 27,24), mentre que 
1'Esperit Sant es limitara a parlar-li a través de les comunitats 
profetiques (19, la var.; 20,3b var. 23; 21,4.1 lb. 12); precisament 
quan la comunitat profetica de Cesana comprengui que no el podra 
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fer recapacitar, es 1imita.d també a demanar que es faci el designi 
del Senyor (21,14b: toü meiov zb 8ÉAqpa y~vtaeo), de la manera 
que siguis9. 

En conclusió, els breius i esporadics incisos relatius a Joan, el 
sobrenomenat Marc, examinats en llurs corresponents contextos, 
s'han evidenciat molt-més importants del que una simple conside- 
ració historicitzant podria inferir. Han esdevingut marques teologi- 
ques, posades per Lluc, per tal de mostrar el paper preponderant 
que I'evangeli de Marc Iiauria d'haver acomplert en la missió de la 
primera comunitat «cristiana». A mesura que anem penetrant en la 
forma expositiva escollicla per Lluc en el llibre dels Fets per tal de 
comprovar en determinades figures centrals de l'església primitiva 
les vicissituds sofertes pel missatge contingut en 1'Evangeli en encar- 
nar-se en comunitats concretes, comprenem el perque de llur breve- 
tat i distribució esporadica. Marc no és objecte de la critica empresa 
per Lluc, sinó senzillament element de contrast. La seva sola 
presencia és ja de per si garantia que un personatge es troba en el 
«camí recte». La seva separació és un avís adrecat al lector perque 
jutgi el1 mateix sobre una determinada actuació. Aquest procediment 
literan no és un cas aíllat. En successius articles n'escatirem altres 
de semblants o analegs. 

Josep RIUS-CAMPS 
Elisabets, 6 
BARCELONA-1 

59. Cf. La darrera pujada de Pau a Jerusalem 46 s .  

Octubre de 1980 



QUi ÉS JOAN. L'ANOMENAT "MARC.? 

Summary 

Luke frequently uses the verbs ~ a A & w  and Lnl~aAÉo to introduce the 
e<surnamesn of a personality. Amongst the people qualified in this manner, attention 
is drawn to the repetition of the surname in the case of Simon ~ P e t e r ~  (four times), 
and of John ~ M a r k -  (three times). In the case of Simon, surnamed Peter (Ac. 
10,5.18.32; 11,13), a nickname which Jesus himself imposed (Lk. 6,14), not only 
serves the needs of narrative in order to dislinguish him from Simon the Tanner, but 
also to indicate theological meanings tending to qualify Simon -who lived in the 
house of the Tanner of skins (tanning was an uncleanly trade for a Jew) and shared the 
same first narne- with the surname -Peter,~ because of his obstinate attitude and 
stubbornness (Ac. 10,13-16; 11,7-10: cf. Lk. 22,31-34). The second case is more 
intricate. The passages in which John -Markm appear are brief and sporadic. To 
investigate its function we have analysed the passages one by one, together with their 
related context, where this person appears: (1) Ac. 12,l-23; (2) 12,24-25; (3) 13,4- 
12; (4) 13,13; and (5) 1536-40. These Urief comments have become theological 
pointers included by Luke to show the pcfiponderant role that the evangelist Mark 
should have fulfilled in  the mission to ?he first ~ C h r i s t i a n ~ ~  community. John, 
surnamed [~Mark,,, is Mark the Evangelist. His presence in the narrative serves as a 
contrast so that the reader can duly judge ij situation, and is itself a guarantee that a 
particular personlcommunlty is able to find the mstraight road-. His separation, on 
the other hand, is a warning to the reader to give a negative judgement about what 
happened. This literary procedure is not an isolated case. Similar and analogous 
cases will be presented in successive artic~ies. 




